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On doit aux édi tions ge ne voises En tre monde la très louable ini tia tive
d’une nou velle édi tion des œuvres de l’écri vain Nanni Ba les tri ni, dont
on connais sait sur tout Vo glia mo tutto, « nous vou lons tout », un titre
phare des an nées 68, ma ni feste de «  l’ou vrier masse » de l’Au tomne
chaud tu ri nois de 1969 (Le Seuil, 1973), ou en core L’Édi teur, re tra çant
la tra jec toire de l’édi teur mi la nais Gian gia co mo Fel tri nel li (POL, 1995),
fi gure es sen tielle de ces années- là et pre mière vic time de la lutte
armée. Ces deux ou vrages com posent avec Les In vi sibles (POL, 1992)
le cycle ro ma nesque dit « de la grande ré volte », titre sous le quel ils
furent réunis et re pu bliés en Ita lie chez Bom pia ni en 1999. Avec le
roman La vio lence illus trée (1976), ou en core le re cueil de poé sies Bla‐ 
ckout (1979) –ici as so cié à Vivre à Milan (1976) et à Hy po ca lypse (1981-
1983)-, tra duits par Pas cale Bu dillon Puma, et munis de pré cieuses
post faces d’An drea Cor tel les sa et d’Ada To sat ti, nous est don née l’oc‐
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ca sion de dé cou vrir des textes de l’écri vain in sé pa rables des « an nées
de plomb », de meu rés jusque- là in édits en France. Ces ou vrages nous
per mettent ainsi d’ap pré cier d’une ma nière plus glo bale l’œuvre d’un
des écri vains ma jeurs issus du mou ve ment de Mai 68, à l’ins tar de
Peter Schnei der ou Fre de rick Chris tian De lius en Al le magne fé dé rale
- dont on a peu d’équi va lents en France -, et de re vi si ter les rap ports
entre po li tique et es thé tique au sein des avant- gardes eu ro péennes
du rant cette pé riode.

Membre des No vis si mi et fon da teur du «  groupe 63  », en écho au
«  groupe 47  » ouest- allemand, Nanni Ba les tri ni s’ins crit de prime
abord dans une avant- garde lit té raire très at ti rée par le for ma lisme,
en com plète rup ture avec le réa lisme et la lit té ra ture en ga gée, et
met tant l’ac cent sur la crise du lan gage. Mai 68 amè ne ra une brusque
re dis tri bu tion des cartes es thé tiques avec le re tour en force du po li‐ 
tique et la ré sur gence d’œuvres en ga gées, à l’ins tar de la Ba lat ta di
Rudi d’Elio Pa glia ra ni. Di rec teur de la revue Quin di ci, l’écri vain s’en‐ 
ga ge ra in ten sé ment dans les mou ve ments d’ex trême gauche Po tere
Ope raio puis Au to no mia Ope raia. Lors qu’il sera à son tour in quié té
par la jus tice ita lienne, il ga gne ra la France et Paris en exil, avant
d’être dé fi ni ti ve ment ac quit té pour manque de preuves en 1984.
Usant des tech niques du cut- up et du fold- in selon les prin cipes du
ready- made da daïste et  ban nis sant la ponc tua tion clas sique pour des
struc tures nar ra tives à la fois écla tées et ré pé ti tives, il dresse à tra‐ 
vers ces textes l’épo pée de cette sai son des ré voltes en Ita lie, en écho
à la for mi dable flo rai son d’ex pres sions de toutes sortes nées des
mou ve ments au to nomes, alors à leur apo gée.
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Com po sant une sai sis sante chambre d’échos, La vio lence illus trée
s’at tache à res ti tuer les mul tiples ex pres sions ma té rielles et sym bo‐ 
liques, orales et tex tuelles, de la vio lence de cette époque, tan dis que
Bla ckout, ul time cri de rage du mou ve ment, est dédié aux ca ma‐ 
rades em pri son nés de l’écri vain lors de la grande vague de ré pres sion
de 1979. Dans Vivre à Milan, un texte à l’ori gine des ti né à ac com pa‐ 
gner les pho to gra phies d’Aldo Bo na sia, il res ti tue re mar qua ble ment
l’at mo sphère en fié vrée des grandes mé tro poles in dus trielles du Nord
à cette pé riode. Au début des an nées 1980, Hy po ca lypse pressent le
tour nant po li tique et es thé tique en marche, avec le triomphe de
l’idéo lo gie néo- libérale gal va ni sée par la com mu ni ca tion po li tique
por tée par les nou veaux mé dias. Ainsi qu’y in siste avec jus tesse Ada
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Tos sat ti, Ba les tri ni aura fi na le ment été «  l’écri vain le plus ra di ca le‐ 
ment for ma liste et ra di ca le ment en ga gé […] que l’Ita lie ait connu dans
ces cin quante der nières an nées », at ta ché à ré vo lu tion ner le lan gage
 au tant que la so cié té, dans une geste qui tient du tour de force.
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